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ul Color Coding of Burmese Grammar

OpenOffice Colors
noun — brown 2

pronoun — sea blue

verb —red 4

adverb — turquoise 7

adjective — green 5

particle — magenta 6

postpositional marker — light magenta
conjunction — turquoise 5

interjection —red 5
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QF Emergency Situations and Making Requests

The word "me" or "for me" is implicitly implied.

onod[mol keare2 ja1 ba2 Help! Help!
— keare2 ja1 ba2

N ™ol keare2 - Rescue

ja1 - plural (asking for helping
hands)
ba2 - polite word

Qs O mi3 ...mi3 Fire! Fire!

ooiz)s a_)ii;g tha1-kho3..tha1-kho3 | Thief! Thief!

He (thu2) who steals (kho3)

Q]g@ g]g@ dal-myal..dal-myal | Robbery! Robbery! (Robber!)

He who shows knife.
da3 - knife
pyal - show

még@cogo] lun3 pyal pay3 ba2 Help (me) show the way.

lun3 - road

pyal - show

pay3 - do something for someone
ba2 - polite ending word
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mécogo]é ku2 nyi2 Please help (me).
1L pay2
ba2 ku2 nyi2 - help
ome3 pay3 - do something for someone
ba2 - polite ending word
ome3 - do the above act first.
- SL, - - po1 take (as in to transport); send
Cgoggg,ggocogo] hsay3-gun3 Please take (me) to the clinic.
: po1
pay3 hsay3 - medicine
ba2 kKhan3 - room

po1 - send someone (me)
pay3 - do something for someone
ba2 - polite ending word

hsay3-yone2
po1 pay3 ba2

Please take (me) to the hospital.

bu2-da2-yone2
po1 pay3 ba2

Please take (me) to the train
station.

lay2-zate
po1 pay3 ba2

Please take (me) to the airport.
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oC C O
200mMes0,cuol

hsate-kun3
po1 pay3 ba2

Please take (me) to the seaport.

mcoac@s

m)880683°C080]

a-way3-pyay3
ka3 gate
po1 pay3 ba2

Take me to long distance bus
station.

a-way3 - place that is far

pyay3 - run

ka3 - car / bus / vehicle

ka3 gate - bus station / taxi stand

okc ano%ac%é
(o]
(.L>°C080]

sa3-thout-hsine2
po1 pay3 ba2

Please take (me) to the restaurant.

sa3 - eat
thout - drink
hsine2 - shop

o o
07539830 cosol

teare3-kho2-gun3
po1 pay3 ba2

Please take (me) to the guest
house.

teare3 - to lodge
khoZ2 - to shelter
khan3 - room

3)?3396& 9039§s
L

(@]
0. ool

a-ni3-zone3
hsay3-gun3
po1 pay3 ba2

Take (me) to the nearest clinic.

a-ni3 - near
zone3 - most (superlative)
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a-ni3-zone3
ho2-teare2
po1 pay3 ba2

Take (me) to the nearest hotel.

ain2-dtha2

thwa3 chin2 deare2

| want to go to the toilet.

xxxx thwa3 chin2 deare? - | want
to go to xxxx.

ain2-dtha2 shi1 a3

Is there a toilet?

xxxx shi1 la3 - Is there xxxx? / Do
you have xxxx?

ain2-dtha2
beare2 hma2
shi1 leare3

Where is the toilet?

XXxXX beare2 hmaZ2 shi1 leare3 -
Where is xxxx?
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mcqscoT

a-yay3-bau2

compelling immediate action

adjective in Burmese but roughly
equivalent to Emergency (noun) in
English.

s

pfone3

Phone

:ncqgcoTuﬁ%g a-yay3-bau2 pfone3 | Please call emergency (phone for
: khau?2 pay3 ba2 me).

calcosol

Q)(Pc)%cg‘r cosol | hsal-ya2-woon2 Please call a doctor (for me) .
khau2 pay3 ba2

(\]CQTcogo] yeare3 Please call police (for me).
khau2 pay3 ba2

@mgwé a-hnga3-yin2 Please call rental vehicle (for me).

’ khau2 pay3 ba2
calcosol

hnga3 - to rent

a-hnga3 - something to rent or for
hire

yin2 - vehicle
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onzcal cosol

ka3 khau2 pay3 ba2

Please get me a car.

Ka3 is a better choice of word in
common spoken form than more
formal word a-hnga3-yin2 "rental
vehicle".

orndcalcosol tet-si2 Please call taxi (for me).
> khau2 pay3 ba2
ayealcosdl lu2 khau2 pay3 ba2 | Please call someone (for me).

Lu2 - man; people in general

[a8re9pd:

colcosol

myin3-hleare3
khau2 pay3 ba2

Please call horse-driven carriage.

myin3 - horse
hleare3 - cart

008@(\}@ 3l cosol

set-hlay2
khau3 pay3 ba2

Please call a motorized boat (for
me).

set - machine
hlay2 - boat
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cpdCLGs$

colcosol

eare1-lun3-hnyoon2
khau2 pay3 ba2

Please call a tourist guide for me.

earel - guests, visitors
lun3 - road; the way
hnyoon2 - give direction

més@c alcosol

lun3-pya‘
khau2 pay3 ba2

Call a guide for me.

lun3-pya is a better choice of
word in spoken form than eare1-
lun3-hnyoon?2.

mgg@ lun3-pya1 tal-yout | Call a guide for me.
khau2 pay3 ba2
DL ta1 - One of something.
colcosol yout - numerical classifier for the
number of persons.
e a-pfau2 ta1-yout Please call a companion (for me).
khau2 pay3 ba2
dCLN a-pfau2 - companion
calcosol
mgg@ lun3-pyal tal-yout | Please include a guide
hteare1 pay3 ba2 (Someone to come along with for
PdCLN0d the trip).
c0pdcos0l

hteare1 - include or insert
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éé,qogm hna1-yet sa2 Please include supplies for two

: yate-kha2 days.

QP hteare1 pay3 ba2

0029c sl hnal-yet sa2 - for two days
yate-kha2 - supplies
hteare1 - putin /include / insert
pay3 - do something for someone
baZ2 - polite ending word

G@Q{jé chay2-hlyin2 Hiking trip (formal / literary word)

¢ o | toun2-lun3 kha1l-yi3
concasady chay2-hlyin2 - on foot

toun2-lun3 - hill or mountain +
path / road

kha1-yi3 - journey

caloancdcusol

dau2-la2
leare3 pay3 ba2

Please exchange dollar (for me).

0O
cogpeosol

a-woot
shau2 pay3 ba2

Can you wash the clothes
(for me) ?
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P

sha?

search for

G)Q%S(JT)COSO"

a-khan3
sha2 pay3 ba2

Can you find a room (for me)?

andeendspeosd]

yin2-moun3
sha2 pay3 ba2

Please help me find a driver.

yin2-moun3 - driver. (It is
common for people to use the
English word "driver" in place of
the formal "yin2-moun3".)

H3lovuSecosd] eare1 da2 Please help me carry that.
theare2 pay3 ba2
RN ho2 ha2 leare3 Please help me carry that
- theare2 pay3 ba2 (something) also.
200dcsol

leare3 - also, too

%UDO]OJOSCOsés

de2 ha2 ba2
theare2 pay3 ome3

Please help me carry this, too.

ba2 - also, too
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Numbers

tit - hnit - thone3 - lay3 - nga3

one - two -three - four - five

°>JRG 9
6 90 @ chout - khoon nit - shit - ko3 Six - seven - eight - nine
50 tal-hseare2 ("tit" is 10

pronounced "ta1" for the first

digit in higher numbers such

as 10, 100, 1000, 10000...)
99 hseare1 tit (omit "ta1") 11
N hseare1 hnit 12
99 hseare1 thone3 13
oG hseare1 lay3 14
29 hseare1 nga3 15
56 hseare1 chout 16
00 hseare1 khoon2 17
90 hseare1 shit 18
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o€ hseare1 ko3 19
Jo hna1-hseare2 ("hnit" is 20
pronounced "hna1" for the first
digit in higher numbers such as
20, 200, 2000, 20000...)
90 nga3 zeare2 50
99 nga3 zeare1 Nga3 95
Joo hna1-ya2 (2 zero's) two hundred
Q000 thone3 htoun2 (3 zero's) three thousand
G0000 lay3 thoun3 (4 zero's) 40,000
600000 nga3 dthain3 (5 zero's) 500,000
5000000 hseare2 dthain3 (10 followed by @ 1,000,000 (a million)
5 zero's)
000000 thain3 hna1-hseare2 ("Thain3" in | 2,000,000
front for multiple of 10 starting
from 20, e.g., 20, 30, 40,100,
120, 200 ....1000)
Boooooo thain3 chout-hseare2 6,000,000
@300000 chout-nseare1 nga3 dthain3 6,500,000
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chout thoun3 nga3 htoun2 | 6 * (10000) + 5 thousand

@3000 chout thoun3 khweare3 6 *( 10000) + half of ( 10000)

Bgooo0 chout thain3 khweare3 6 * (100.000) +
half of ( 100,000)

CD&OOS) tal-wet half

2020 thone3 bone2 dal-bone2  one third ( 1 portion out of 3)

20 J0 thone3 bone2 hnal-pone2 | two third ( 2 portions out of 3)

conod | hnal-yout 2 persons
(J) y

(0) 8"8 ta1-khwet 1 glass (of lime juice, etc.)

(Q) (e(\.)és thone3 ba1-lin3 3 bottles (of beer, etc.)

(3) O dal-bweare3 1 order (of fried noddles, etc.)

(J) gg,g hna1-khan3 2 rooms

() 2 thone3 khu1 3 items (general term for small
L items)
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00> % J)gg?,geug set-bain3 hna1-si3 | (We) will rent two bicycles.
hnga3 meare2
si3 is the measure word or

numerical classifier for number of

vehicles.
(0@)@3T(\y)o?]gos hseare1-chout It will cost 16 dollars.
dau2-la2 kja1
meare2

Eosmé(o)c(m& kjet-kin2 da1-goun2 | Go ahead and order a barbecue
— hmaz2 lite chicken.
N

(1 whole chicken)

Koun2 with soften tone goun2 is
the measure word for number of
animals.
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Time Expressions

%C% de2 nay1 today
9,1308@% ma1-net-pfyan2 tomorrow
@1306 (%?08) ma1-net (nun2-net is literary | morning
form)
CHALLD nay1 leare2 afternoon
CHLLd nay1-leare2 noon (hour)
o hseare1 hna1-na2 yi2

(2J) 9
OC$ nyal nay2 evening
ey nya’ night
(6)nq chout na2-yi2 six o'clock
(0)?')(9]5 shit na2-yi2 khweare3 half past eight

c & nyal-nay2 kjal_yin2 when the evening comes
SR (if + fall)
pocemIqé nyal-nay2 kjal yin2 Please come (drop by) in

33 la2 kheare1 ba2 the evening.

CONA0
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gcgr,mémcjd nyal-nay2 kjal yin2 Please pick me up in the
la2 khau2 ba2 evening.
&)c‘?(g)ﬁsﬁcmcﬁ nyal-nay2 nga3 na2-yi2 | Please come around S in
lout a2 ba2 the evening.
ool
(@)‘?f)?]gcro)&géc\no‘l ko3 na2-yi2 Please come before
: ma1-tine2-khin2 9 o' clock.
la2 ba2
(0)‘?’)(9]@(839&(\”0] shit na2-yi2 Please come before clock
T ma1-hto3-khin2 strikes eight.
la2 ba2
(q)?')?]m(f)qlémos khoon2-na1 na2-yi2 | want to depart at 7
° htwet chin2 deare2 o'clock.
(?)?')aw)gqlémos thone3 na2-yi2 | want to go at 3 o'clock.

thwa3 chin2 deare2

18 of 37 Main Menu



x Cities, Places & Destinations

Amarapura

.". Fin:laj.rei
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This will help you to figure out which long-distance highway bus or other

transport to take.

q,§o?% yan2 gome2 Yangon

0 ba1-gun2 (spelled pu1 gun2) Bagan
cp_néé nyoun2 u3 Nyaung U
©§CoLE mun3 dal-lay3 Mandalay
&0 in3 wa Inwa (Ava)
@égog,%,g min3 goon3 Mingun
Deqw a-mai-ral pu2 ral Amarapura
0509363 za1-ghine3 (spelled as sit kine3) Sagaing
03| pal-khoat ku2 Pakkoku
o mone2 ywa2 Mone Ywa
@&é (\36 pyin2 u3 lwin2 Pyin Oo Lwin
mgﬁg la3 sho3 Lashio
ﬁmos mu2 hseare?2 Muse

cg(\g) shway?2 1i2 Shwe Li
&,Jég heare3 ho3 Heho
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mégcmgm% in3 lay3 kun2 Inle Lake
mecan ka1-lau3 Kalaw
0&s0N pin3 da1-ya1 Pindaya
conc|os toun2 ji3 Taunggyi
2000 tha1-htone2 Thahton
qﬁlogogoa kjite hti3 yo3 Kyaikhtiyo
qﬁmg kjite kha1-mi2 Kyaik Khami
QQ;S(\)[Q'O%& mau2 la1-myine2 Mawlamyine
PP It pfal-un2 ( spelled ba3 un2) Hpa-an
congeconés kau1 thoun3 Kawthaung
3?5 ba1-go3 ( spelled peare3 khu3) Bago
clerodSs myout u3 Mrauk U
cceaont ngway2 hsoun2 Ngwe Saung
cqplsom choun3 tha2 Chaung Tha
cood ngal-pal-li2 Ngapali
colopdeor nay2 pyi2 dau2 Nay Pyi Taw
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eécms:uosqjécx%
on o Le

mun3-dai-lay3
thwa3 chin2 lo1

| 'd like to go to Mandalay.

\
©§C VDRI

mun3-dai-lay3
thwa3 deare1 ka3

Are there buses that go to
Mandalay?

G shi1 la3
Cﬂsld%égcx)os(\j) nay1-dine3 htwet la3 | Do they leave every day?
%_%ooo%cm de2-nay1 htwet [a3 Is there one that leaves
° today?
oooS:nq‘] (%ooqsc\\) beare2 a-chain2 What time does it leave?

htwet leare3

(0] O
egcmsaemos:nqj §>

ccpor()cx\)

mun3-dal-lay3 go2
beare2 a-chain2
yout leare3

What time does it arrive
Mandalay?

Soncopsars
3PCPCICxE

ka3 let-hmut
de2 hma2 youn3d la3

Are bus tickets sold here?

ka3 = vehicle
let-hmut = ticket

QOO0
oooSeJnooSqecx\J

ya1-hta3 let-hmut
beare2 hma2 weare?2
yal mal-leare3

Where can | buy train
tickets?
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9i\n Desire to do something

cqc:mosqjém& yay2 thout chin2 deare2 | | want to drink water.
o003 E00d hta1-min3 sa3 chin2 | want to eat

deare2 (rice).
goégqléooos hsin3 chin2 deare2 | want to get down

(from the vehicle).

Ggéano.nsqjémos
(o}

ain2-dtha2 thwa3 chin2
deare

| want to go to the toilet.

og,gchqJémoS pfone3 khau2 chin2 | want to make a phone
- deare? call.
mqsgosoosqjémos let-nmut weare2 chin2 | want to buy a ticket.

’ deare2
00593c213)E0n0d set-bain3 hnga3 chin2 | want to rent a bicycle.

’ deare2
oé Eéo;u&mos win2 kji1 chin2 deare2 | want to go inside and
— take a look.

3]c\?3qjém05 da2 lo2-chin2 deare2 | want this one.
Eéqécmgmos kji1 chin2 thay3 deare2 | still want to take a look.
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§73)E00d na3 chin2 deare2 | want to rest.

ceo@ mau3 byi2 | am tired
(and enough already).

@%;H&@ pyan2 chin2 byi2 | want to go back
(already).

cdﬁ@ tau2 byi2 | have had enough.
(to be enough)

13’)3?]6@ na3d chin2 byi2 | am tired and want to
rest already.

3%6;”&@ ate chin2 byi2 | want to go to sleep.

ma1-thwa3 chin2 dau1 bu3

| no longer want to go.

ma1-sa3 chin2 dau1 bu3

| no longer want to eat.
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) i Asking Questions

MO ba2 leare3 What? What's the matter?
m@é’;c@ ) ba2 pfyit lo1 leare3 What reason? Why?
What + happens +
reason because + ?
TPALOALN ba2 loat yal mai-leare3 What should | do?
T (asking procedures)
What + do + should?
:mgoosmf,ﬂec\\) ba2 hset loat yal What's the next step?
: mai- leared How should | proceed?
What + continue + do +
should?
NPT beare2 ha2 leare3 Which one?
NS beare2 dthu2 leare3 Which person? Who?
Which + he + ?
NS beare2 hma2 leare3 Where?

Where + at + ?
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:300515033900\3

beare2 na3 hma?2 leare3

Nearby where?

Where + nearby + at + ?

q ya1 obtain; can be done;
available; ready
g)osmoosﬂgc\\) beare2 hma2 Where can | buy (ticket, etc.)?
’ — | weare2 yal mai-leare3
Where + at + buy + should?
moSansgch beare2 Where to go (and do
? thwa3 yal ma1i-leare3 something)?
Where + go + should?
g)oscmqqeq\, beare2 dau1 When can | get (something)?
yal mal-leare3
When + get + will + ?
NudScond beare2 dau1 leare3 When will it be?
When + ?
nudconanecd | beare2 daut la2 When will you (or anything)

mal-leare3

come”?

When + come + will + ?
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950N Hed

beare2 dau1
htwet ma1-leare3

When will ( you, bus, etc.)
depart?

When + leave + will + ?

moSCOrygog)aec\\)

beare2 dau1
thwa3 ma1l-leare3

When will you (one person)
go?

When + go + will + ?

Nudcom beare2 dau When will we or you (plural)
— thwa3 ja1l mail-leare3 | go?
067)32@(\)
When + go + plural + will + ?
NOSCANOD beare2 lout leare3 How much?
PO beare2 o2 leare3 How (is the situation)?
L
How + 7
goosq%;mgﬂec\\, beare2 lo2 How to go there?
? thwa1 yal mai-leare3
How + go + should?
g)oS(\%c\)(SSg(\\) beare2 |02 How to do (something)?
- loat yal ma1-leare3
How + do + should?
oS wd[mucd | beare2 lo2 How now? What should we do
L L J

loat ja1 ma1l-leare3

now"?

How + do + plural + will + ?
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m05§cwcr30\3

beare2 hna1-yout leare3

How many people?

How many + numerical
classifier for people + ?

beare2 hna1-pa1-lin3
hma2 mal-leare3d

How many bottles (should
we) order?

How many + numerical

classifier for bottles + order
+ will + ?

beare2 hna1-khan3 yu2
mal-leare3

How many rooms (will you)
take ?

How many + numerical
classifier for rooms + take +
will +?
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Greetings, Basic Conversation, and

saying Good-bye

tway1 ya1 da2
wun3 tha2 ba2 deare2

Glad to meet you! (be happy)

nun2-meare2
beare2-lo2 khau2

What's your name?
(name+how+call)

o \
Nudgealas leare3
:)'joc\l)tq,ﬁ [gc\\; ba2 lu2-myo3 leare3 What ethnic race (nationality)
are you?
:y)(ﬁg)cﬂs(\) beare2 hma2 Where do you live?
’ nay?2 leare3
g)oSg)mégc\\) beare2 hma2 Where do you stay?

teare3 leare3

Cc?CO’DéSC\DS

nay2-koun3 la3

How are you?

cclscmoés Ecuos

nay2-koun3 ja1 la3

How are you (plural) ?

ccqjsletsméo'lmos

Kjay3-zu3
tin2 ba2 deare?2

Thank you!

37)3?00‘3(607)
L

ah3-naZ2 lite da2

| am so grateful for your help
and hospitality.
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thate koun3 da2

It is (was) very good!

beare3d
oS&c\J)oooS thate hla1 da2 beare3 | Very pretty!
cmo]e la2 ba2 ome3 (spelled | Please come!
as "ud".)
mso]és sa3 ba2 ome3 Please eat! Won't you have

some”?

\
oxconéiq, o

sad koungd yeare1 la3

How's the food? Delicious?

cqpqpdcomoddl$: | Pfyau2-yay2 thout ba2 | Please have some beverages.
ome3 (to drink)

8] shi1 to be present; to have;

’ count up to

DNy canoy | a-thet beare2 lout How old are you?

o6 N\ shi1 byi2 leare3 (age + how much )

(J] oo

é%f.,com&’] dan ain2-doun2 shi1 byi2 | Are you married?
la3 (family life + have +7?)

mHLOLOS | ba2 a-loat loat What do you do for living?

Cot dtha1-leare3 (job)
PO beare2-hma2 Where do you work?
SN a-loat loat
QOO dtha1-leare3
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H20&c[[md, a0

a-hsin2 pyay2
jal yeare1 la3

Is everything going well for
you?

3NCUINCCOM

(T]C 00:]qbp

a-pfay2 a-may2 gau3
shi1 thay3 la3

How are your parents?
Father and mother still living?

8069cméso]olqs

sate ma1-koun3 ba2
bu3

Sorry to hear that.
(feeling + bad )

meccondBeom | khal-lay3 gaud Do you have kids already?
’ shi1 byi2 la3 (as well?)
:mo]w?wk\\) ba2 wa2-dtha1-na2 Do you have hobbies?

pa2 leare3

What are they?

SVETISE s Topleptobet

thal-chin3 hso?2 tut la3

Do you know how to sing?
Can you sing songs?

da2 hso2-yin2
koun3 da2 bau1

Then, that's great!

kja3 bu3 dtha1-lo2
beare3

Seems like | have heard of it
before.

nine2-ngan2-ja3
yout bu3 a3

Have you been to abroad
before?
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0pod0] 1Y hote-pa1, hote-pa1 Absolutely!
c[od 0?0603 au2, hote-keare1 Oh!.. OKI
cfasd vpodavs au2, hote a3 Oh, is that right?
uegScyncd! hote da2 bau | see. | agree with you.
(correct / yes )
wgo]éwos thwa3 ba2 ome3 Well, I've got to go.
° meare2
Qg)gcm)ogos thwa3 dau1 meare2 It's time for me to go.
27260 thwa3 meare2 good-bye!
8&@0]53@?8 khwin1-pyu1 ba2 Please let me be excused
ome3 nau2 Now.
ca]soorS@%coooE nout pyan2 tway1 jal | See you again next time.
o= thay3 da2 bau
coxomco)
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Or_ Tone Reference Table

Ah1 "a" in "art" with silent "rt"

Ah2 "ar" in "Argentina" with silent "r"
Ah3 "ar" in "Artist" with slilent "r"
De1 "de" in "deep" with silent "p"
De?2 "de" as in "demote"; "demand"
De3 "dee" as in "deer"; "decent”
Ko1 "colt" with silent "It"

Ko2 as in "co-author"; "cocaine"
Ko3 "cold" wit silent "ld"

Yu1 "u" in "Youth" with silent "th"
Yu2 "u" as in "university"; "utensil"
Yu3 "u" as in "user"; "Unix"

Shun1 as in "shunt" with silent "t"
Shun2 "shun" as in "chandelier"
Shun3 as in "shun"

Au1 as in "auction"

Au2 as in "Australia";"auditor"

Au3 as in "August"
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May1

"maize" with silent "ze"

May2 "may" as in "May |?"

May3 "ay" in "amazing"

Sin1 "sink" with silent "k"

Sin2 "sin" as in "sincerely"

Sin3 "sin" as in "sinful"; "Singapore"
Un1 "aunt” with silent "t"

Un2 "un” in "understanding”; "untie"
Un3 "un" as in "under”

Meare1 "melt" with silent "It"

Meare2 "mel" in "Melbourne" with silent "I"
Meare3 "mare" of "nightmare”

Tain1 "taint" with silent "t"

Tain2 "tain" as in "Captain”

Tain3 "tain” as in "maintain”

Bine1 "Bryant" without "r"

Bine2 as in "carbine"

Bine3 as in "combine”

Dome1 as in "don't"

Dome2 as in "domain"

Dome3 as in "dome"
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Toon1

"doont" in "couldn't"

Toon2 "mon" in "monastery"
Toon3 "oon" as in "cartoon"
Koun1 "count” with silent "t"
Koun2 "coun” in "counter-strike"
Koun3 "coun" as in "counsel"

ate cake, jade, eight, paid, bake
et wet, set, mad, yet

oot cook, put, look

out out, south, mouse, doubt
ike/ite sight, pipe, night, dice, like
ut up, nut, sucks

oat oat, coat, goat, soak

it

it, pit, sit
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Revision

History

A 12013-11-27 |Original Release

B 12013-12-01 |Expanded, color coding improved, and some corrections made.

C 12013-12-14 |Minor improvements made.

D 2014-03-28 |"ya1"is modified to "yah1" to make it less ambiguous.

E |2014-05-12 |corrected an English typo.

F 12014-12-08 |Updated the standardized romanization without change in pronunciation.

G |2015-01-01 |Minor improvement plus mobile phone readable QR ccode with website URL
added.

H |2015-04-02 Spelling variation for colloquial word: "how many" is changed from
»nudsd__ to muds_ to standardize with the usage by the Myanmar
Language Commission.

| 2015-06-17 |Expanded and re-designed with a note that MP3 Audio files are now
available in the website.

J ]2016-08-23 |Expanded and re-designed with explanations and grammar color coding.

J1 12017-03-20 |Minor corrections made to color coding of "time" related adverbs. In Burmese
grammar, time such as "today", "tomorrow", "morning" etc. are nouns, but in
the sentence: "Please come tomorrow", "tomorrow" is considered an adverb
in relation to the verb "come". Color coding for conjunction is changed to
OpenOffice color turquoise 5 to be consistent with the rest of the website.
Expanded explanations for Asking Questions section.

J2 12017-09-29 | Font-size increased for readability. o, oqe, «03EaE are shown as
postpositional markers as a whole instead of breaking up into verb and
particles. Links to the websites are shown in secured connection https.

K 12018-08-17 |New design, layout and format for better compatibility with smartphones.

L /2019-10-07 |Romanization is improved for several words to be closer to the actual spoken

sounds and sliding words are made clearer with the use of dash symbol. For
example, "ma1" in eobnijéc;onoﬁz "ma1 thwa3 chin2 dau1 bu3" is not a

full "ma1" sound. This is indicated by "ma1-thwa3" with dash. Extra "h" is
removed in full "ya1" so that Qoo "vah1 ma1 la3" is now "ya1l mal-la3".
Changes are made to be consistent with full-fledged Myanmar English

Dictionary now available online.
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Burmese 1,2,3 Tone System and grammar color-coding is developed
by Naing Tinnyuntpu © 2019.

Website: https://www.asiapearltravels.com/language/lesson28.php

email: naing.tin@gmail.com

i MP3 audio files are freely available online as
well as in the Zip file for offline study.

Z E RO K'Y AT
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